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HEfIUBAH{HHP’I OIINC Y POMAHI
T. MAMH PIJIA “THE WHITE CHIEF”

AHoTauis. Y cTarTi JOCHIIKYIOThCS 0COONMUBOCTI (HyHK-
L[IOHYBaHHS MNEH3a)KHOIO ONMCY Y aHMIINCBKiM niTeparypi
19 ct. BuoxpemieHo TUIM Mei3aXHUX OIMCIB, IPOaHalIi30Ba-
HO ix (yHKUI] Ta ponb y npuroxHuibkoMy pomani T. Maiin
Pina “The White Chief”. OcoGnuBa yBara npuaiisi€ThCs JiHT-
BO-CTWJIICTUYHUM 3ac00aM penpe3eHTalii ONUCIB MPUPOAU
y KOHTEKCTi BUBUECHHS 1H/IUB1lyaJIbHOTO CTHJIIO IMChbMEHHHUKA.

KuouoBi cioBa: nelizaxuHuii onuc, i1i0CTUIIb, 1HIUBILY-
aJIbHEe aBTOPChKE CBITOOAYEHHS, MOBHI 0COOIMBOCTI.

Mocranoka npodaemu. Posmmpenns cdepn BUKOPHCTAHHS
AHTPOTIOIEHTPUYHOTO TIJIXO/Ty 710 BUBUCHHS MOBH € 0COOIHBICTIO
JHHTBICTHYHUX JocHimkenb 21 cr. 3okpema, y (okyci yBaru Hay-
KOBIIB Mpo0aeMa peanisallii MOBHOT 0COOMCTOCTI aBTOpa y TEKCTi
XYIOXKHBOTO TBOPY, TOOTO JOCTIIKYETbCA (EHOMEH aBTOPCHKOIO
imioctumo. fx Bkasye H. Maiibopona, «HeBif €MHOK YacTHHOO
BHBUEHHS iH/MBITYalbHOTO CTHII0 ABTOPA € aHANI3 «IIPHPOIHONO
domny» iioro tBOpiBY [1, . 166]. ¥ KoHTeKcTI 3a3Ha4eHoi mpobie-
MATHKH MU 3BEPHYIACS /10 BUBYCHHS TEH3aKHOI0 OIHCY B PAMKax
imiocturo Tomaca Maitn Piza sk mpeicTaBHIKA aHIMIHCHKOT TIpH-
roxHuLbKoi TiTeparypu 19 ct.

AHaui3 ocTaHHixX Jocmikens i myomikaniii. [IpoGnemi focmi-
JDKCHHS NIEH3aKHIX OIICIB IPUCBAYEH] Pi3Hi 3 HAIPAMOM Ta TPo-
OemaTnKow MiTepaTypo3HaByi Ta JiHTBiCTHYHI po3Binku. Tak,
aKTHBHO BMBYAKOTHCA TUTIONOTII meii3axunx omucis (H. AbysoBa,
b. l'ananos, M. Enmrreiin, O. Kammnrox, 10. Kosanis, H. Mypana-
miesa, O. Cebina, [. TormoBa Ta iHINMX); AHATI3YOTHCA IHTOHAIIIHHI,
JIEKCUKO-TPAMATHYHI, CTHJIICTHYHI Ta JIHTBOKOHIENTYaNbHI 0CO-
ommBocri neiizaxis (1. Anicimosa, L. I'ymentok, T. [octesa, T. Ipy-
nmHa, B. Kyxapenxo, I [laciunnk Ta iHmmx); mefi3ax posrmsia-
€TheA 3 TO3MIii mukTemHoi Teopii Tekety (H. boesa, O. Birpyk,
P. Jlynenxo, B. Pa6oBa, 10. Xyngesa) tomro. Jlns Harmoro pocmi-
JUKCHHS CTAHOBHTB IHTEPEC MOBHA CBOEPITHICTH EH3aKiB, iX MicIie
i ponb y hopMyBaHHI CTPYKTYpH TEKCTY i IHAMBIYaIbHOTO CTHITIO
T. Maiin Piza. 3a3naunmo, 1o crenudika ilioCTHIIIO MIChMEHHAKA
Maibke He BHBYEHA, HATOMICTb JOCIIKEHHS MOBHOIO OararcTpa
BIIOMAX aBTOPIB Y ICTOPAIHOMY, KAHPOBOMY, KYTBTYPHOMY KOH-
TEKCTI CTIPHSE KPAIOMY PO3YMIHHIO OCOOTMBOCTEH aBTOPCHKOTO
TEKCTY, III0 # 3yMOBITIOE AKTYaTbHICTh 00paHOi MPoOJIeMH.

MeToto 10¢TiKeHHS! € BUBUEHHS THIIONOTI NeH3aKHIX OIU-
ciB Ta BepOaTbHIX 3ac00iB iX pempesenTartii y pomani T. Maiin Pima
“The White Chief”. Qaktudnnii Matepian npencrapnennii 38 meii-
3KHIMH OTIICAMH, IO 0710 BiiOPaHO METOIOM CYIIIBHOI BHOIPKHL.

Bukaanx ocHoBHoro Mmarepiaiy. Yepe3 dmcenbHiCTH Hay-
KOBHX TMpaLb, NMPUCBTYEHUX AOCTIUKEHHIO NEH3aXHHX OIICIB,
icHye 06arato pi3HHX TIIXOMIB 10 PO3TIAMY IIHOTO (eHoMery. [le-
SKI JTITEpaTypO3HaBIll BBAKAIOTH MEi3aX — €TEMEHTOM CHCTEMH
miteparypaux o0pasiB (O. [amua [2]), 3MICTOBHAM eleMEHTOM
miteparyproro tBopy (O. Karamoscexka [3], B. Jlecun [4]), pi3Ho-
BrzoM ommicy (B. Xamizos [5], I. Jlobanosa [6]).Y miHrBicTHIHIX
JOCTIKEHHSX Meli3aK PO3IIAAaeThest K OXMHULL TEKCTY, 1O BH-
JUMAETHCS 32 KOMITO3HIIHHO-HOPMATBHOIO 03HAKOIO, K KOMITO3H-
miifHoO-TekcToBe sABHMIE. Tak, 1. [ambmepin [7,c. 52] BHOKpEMITIOE
TeH3ax AK OAHY i3 (OpM MOBNEHHEBOTBOPYHX AKTIB, IIIO € €IEMEH-
TaMH KOHTEKCTHO-BAPIaTHBHOTO ieHyBaHHs TekeTy. B. Kyxaperko
[8, . 138] po3rmsimae meii3ax K CKIaIHAK KOMITO3UIIIITHO-MOBITCH-
HEBOT (JOPMHU aBTOPCHKOTO MOBICHHS — OIHCY, MIPOEKIIII0 TPOCTO-
POBOTO KOHTHHYYMY Y Tekcti TBopy. Ha 1i ymKy, came y mefi3axi
3HAXO/TH CBOE HAMOLTBIN BiIBEpTE BUPAKEHHS «HEPO3PUBHHUIL
3B’S130K IPOCTOPOBOTO 1 YaCOBOTO KOHTHHYYMY PEaIbHOT 1 XyI0%K-
Hboi aiiicroctiy [8, c. 140]. T Tlaciunuk penpesentye meii3ax sx
«XYJIOXHIO irocTach cBitoBoro mpoctopy» [9, c. 8], T. Toctesa — sik
«CKJIAJIHUH (DYHKIIIOHATILHO HABAHTAKCHUH CTHIILOBUH KOMIIOHEHT
TEKCTY, KU Oepe yuacTh B iHTErpallii XyI0KHBOTO TEKCTY i 31ilic-
HIOE BILTHB HA YATa4ay, K «OAHy 3 hopM KoHTHHYyMY» [10, c. 4].
CriJt 3a3HaYMTH, 1O TOLISIM PI3HUX JOCTIIHUKIB € B3aEMOJIOOB-
HIOKYHMH, 110 CIIPUSE BUBYEHHIO LIOTO ()eHOMEHY.

Benip 3a 1. [ymeHtoK po3yMieMo Nei3aKHUM ONUC K «KOMIIO-
3UIIHHUN KOMIIOHEHT XYI0)KHBOTO TBOPY, 1[0 MA€ Pi3HE XYI0KHE
3HAYEHHS 3aNeKHO Bijl aBTOPCHKOTO CTHIIO, JIiTEPaTypHOI Teuii,
JKaHpy, 1AeHHOTO 3ayMy H eMOXW HANMCAHHS TBOPY Ta € OJIHUM
3 ENEMEHTIB HOro 00pasHOi CHCTEMH, L0 YacTO BUKOHYE B HBO-
My ponb T1a» [11, c. 8]. [eii3axHuii onuc BifTBOPIOE iHMBIY-
allbHe aBTOPCbKE OAuCHHS CBITY, MOKe OYTH 3aC000M BHpaKEHHS
OCHOBHHX i/Ieii TBOPY Ta aBTOPCHKOT KOHIEMIii B inomy. Bizomo,
IO B OMACAX TMPUPOIH ACKPaBO MPEACTABNEHA CBOEPIIHICT Ha-
LOHAJIBHOI IIPUPOI, BiATBOPIOIOTECA OCOOMMBOCTI MEHTATITETY.
Sk Brasye I TonoBa, «meif3axHa OTMHUIS IPAKTUYHO 3aBKIM 3a-
{iMae y TBOPYOCTI OKPEMOT0 MUCbMEHHUKA CHIIBHY TEKCTOBY I1031-
mito» [12, ¢. 12].

Crix akueHTyBaTH yBary Ha TMoMi(yHKIIOHATIBHOCT] Mei3aKy.
Taxk, Ha mymxy O. Bitpyk [13], BiH MOXke BHKOHYBAaTH Taki (yHK-
11ii, SK-0T: O3HAYEHHS MICIIA 1 Yacy il (XpoHOTOmIYHA (YHKIIis),
CHOKETHOTO MOTHBYBAHHS 00 3aco0y PO3BUTKY Jii, Jipo-emivHo-
0 0OpaMyIeHHs, 3MIHH PUTMY OTIOBifi, aKIEHTYAIil KyMbMiHaIi,
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CTBOPEHHS HEOOXITHOTO aBTOPY KOJIOPHTY, 1ICHHO-XYTOXKHIO, TICH-
XOJIOTIYHY, BUPaKEHHS aBTOPCHKOI OIHKH a00 MOJANBHOCTI, ec-
TETHYHY, CEMIOTHYHY, aNeNSTHBHY, TEKCTOTBIPHY. 3a3HATNMO, 10
(yHKIIT MeH3aKy y XyTOKHBOMY TBOpI 3aIeKaTh Bill HOTO JKaHpY,
{HIUBITyaTbHOTO CTHITIO THCHMEHHHKA Ta iIEHHOTO 3a[yMy TBOY,
ICTOPITYHOTO TIEPIOxy.

CydacHi TOCTIKEHHS THIIONOTIi MEH3aKHIX OMHCIB TPHTIYC-
KAI0Tb PI3HOMAHITHI ITIIXOMM 110 BHBYCHHS ITHOTO SBHUIIA. AHANI3
HaykoBHX HampaitoBarb 3 npobmemu (T. [octesa [10], I. I'ymentok
[11], M. Enmreitn [14], I Tonosa [12]), n03B0MHMB BHOKpEMH-
TH TaKi OCHOBHI KpuTepii AM(epeHIilOBAHHS Mei3a)KHUX OTHCIB:
nosuyis y cmpykmypi meopy (IHIMIaTbHUN, THTEPTEKCTYATbHUH,
(inanbHui); 00cAe (KOPOTKUH, cepenHiii, JOBTHil); cmyninb duna-
MiyHocmi (CTATHYHUH, CTATHYHO-TMHAMIYHMIL, TUHAMIYHKI); me-
Mamuxa (MIChKUH, CIbCbKUH, THTYCTpIaNbHui); 6udu anowagdmy
(BonHMIt, pIBHUHHHUI, TiPCBKHIL, TiCOBHIT TOWO); 10pd POKy (3UMO-
B, BECHSHNIA, TiTHIH, OCIHHII); nepedic uacy ma doou (paHKOBHIA,
JICHHNI, BEUIpHil, HIYHUM); 8epmuKanbhull ma 20pu3oHmatbHull
npocmip (He00, COHIIE, MiCAIb TOIIO).

Sk BUSBIIIO MPOBEIEHE OCITIKEHHS, Mel3aKHUN OIHC € Ofl-
HUM 3 HAlBOX/IMBININX KOMIIOHEHTIB TEKCTY POMaHYy, 1110 3a0e3re-
uye [iTiCHe CIPUIHATTA XYI0KHBOI AIHCHOCTI 1 Oepe ydacTs y cro-
KETHO-KOMIIO3HIiiHiH opraHisaitii TBopy. 3riHo 3 hadymoro TBOpy
micue i — HoBa Mekcuka, nonuna piku [lekoc, TeputopiaibHO
OIHCYETHCS TPUPOJIA TiBHIYHO-AMEPUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY.

3ayBaxnmMo, 1o neizakuuii omuc y T. Maiin Pina 3aitmae cuib-
Hy no3uuito Texcty. [Ipoenenuii anani3 BiniOpannx ¢parMentis
3aCBIIUMB, 1O 33 KPUTEPIEM 103uUYyis y CMpyKmypi meopy y poma-
Hi Hal011bII YacTOTHUMH € iHilanbHi (49%) Ta iHTepTeKCTyabHi
(36%) ommcw, dinambHi onmrcK cTaHOBAATH 15% MpoaHatizoBaHoro
Marepiany. XapakTepHuM IS iHIUBITyalbHOTO CTHII0 MHCHMCH-
HUKA € BUKOPUCTAHHS IHIIANBHUX MEH3aKiB HA TOYATKY IIABH,
10 JI03BOJISE HOMY O3HAHOMHTH YMTA4a 3 MICI[EM PO3BUTKY TOJIIH.
Hanpuxoiaj, Maiike BCst mepiia riiaBa poMaHy — Iie IeTalbHui, 1a-
HOpaMHHI OIHC OCHOBHOTO Mictys fiii — nomnan Cal-Limbaedoco.
Lleit ommc momomarae aBTOpy CTBOPHTH HACTDI, 3 SKMM 4HTad
TOYMHAE YNTATH TEKCT. TYT mei3ak BUKOHYE, TONOBHUM YHHOM,
dyHKIiFO hOHA CIOKETHIX MOMIH (XPOHOTOMIYHA (DYHKIIIS).

[HTeprexcTyanbHUil OTMC HAMYACTilIe TPAILISEThCA B PaMKax
abzamy. Taxi mei3axHi 3aMaNbOBKM MAKOTh JIOKAIIBHE 3HAYCHHS
TUTBKA T OHOTO (hparMeHTy TeKcTy. Y IMX OmHcax Haifdac-
Tille TIPEICTaBNeHi OCOOMMBOCTI TEBHOI MICIIEBOCTI UM MiCIIT
nogiit:“The country before him was not quite open. It was level,
but fortunately for him, its surface was studded with copse-like
islands of timber, and here and there straggling patches of chappa-
ral through, which the path led” [15, c. 164].

DiHATHHI OMHMCH B POMaHi 3yCTPIiYaEMO HAMPUKIHII TEAKHX
11aB. BOHM BCTAHOBIIOIOTH KOMITO3MITIHHI 3B’ A3KH MiXK €leMEHTAMH
TBODY, € 3aC000M JTipO-€TiIHOT0 00paMyIeHHS a00, IK-0T Y HaBelle-
HOMY TIpHKJAJ, TOTOBHIOIOTH TOPTPET MePCoHaka, PO3KPUBAIOTH
1i0ro B3aeM03B’ 130K 3 pUPON0t0: “Like all men of the prairie, rude
trappers as well as Indians, Carlos had an eye for the picturesque,
and therefore chose a beautiful spot for his camp. It was a grassy
bottom, through which ran a clear “arroyo” of sweet water, shad-
ed by pecan, mulberry, and wild-china-trees, and under the shad-
ow of a mulberry grove his carretas were halted and his tent was
pitched” [15, c.42].

ono 06csey, 3a3Ha4nMo, O THTIONOTYHO MEPEBAKAIOTH KO-
potki (47%) Ta cepenni (32%) omucH, Tofi K JOBTT € MEHII Yac-
totHumu (21%). [Ipoimoctpyemo npukmanom 3 riasu 9: “In half-

20

an-hour the ground was clear, and the lean coyote might be seen
skulking over the spot in search of a morsel for his hungry maw”
[15, c. 32]. SIx mOBri, TaK i CEpE/IHi OMICH PO3TOPHYTI Ta AOKJIAJHI.

YV mpoanaitizoBaHOMy pOMaHi OLTBITICTH TEH3aKHIX OIICIB
cratmuni (64%). BomHouac, dikcyemo 1 cTaTHYHO-TMHAMIYHHH
ormc (36%). Tax, XapakTepHOIO PECOI0 aBTOPCHKOTO CTHIIO € 3MiHA
TAHAMAQTY i 9ac pyxy repoi abo ormwc, KoM Mei3ak MpecTaB-
JTIeHAH HiOUTO 3 BEPIIMHK TOPH 1 OKO MOYXKE HAOMHM3UTHCS 10 NETa-
i maHmmadTy, MO 3MaTbOBYE OMOBINAY, HATIPHKIAL IHIIIAMbHITH
OTIC HA MOYATKy pomany. CILTBHOI PHCOI0 000X THITIIB OMKCIB
€ (YHKITisS CTBOPEHHS (JOHY CHOXETHIX TIOTIH.

3a munom aanowagmy Gyno susenexo pomuuanit (37%), pis-
HuHHAH (25%), Bommmit (20%), ripebkuit (18%) mef3axHi ommcH.
3a3HaunMO, 110 Y TEKCTI POMaHy AOMiHYIOTb MEBHi MaHAmATH,
THIIOBI ISl TI{BHIYHO-aMEPHKAHCHKOTO KOHTHHEHTY, & came CTETI,
npepii, cKyaHi piuku, pomodi fomunu. Maiin Pin ctBoproe kapru-
HU JIAKOT MIPUPOJIH, JETAIBHO, 31 3HAHHAM peaJiiil, OMICYIUH Pi3-
HoMaHiTHI nanamadgn Hosoi Mekenku, kimimar, dmopy Ta daymy,
XapakTepHi Juis 1iei MicteBocti. Tak, HaBeeMO NPUKIA PIBHUH-
HOTO meii3axuoro omucy: “On the upper plain the surface is often
a dead level for a hundred miles, and as firm as a macadamised
road. There are spots covered with a turf of grass of the varieties
known as gramma, buffalo, and mezquite; and sometimes the trav-
eller encounters a region where shallow ponds of different sizes
stud the plain— a few being permanent, and surrounded by sedge.
Most of these ponds are more or less brackish, some sulphurous,
and others perfectly salt. After heavy rains such aqueous depos-
its are more numerous, and their waters sweeter; but rain seems
to fall by accident over this desolate region, and after long spells
of drought the greater number of these ponds disappear altogether”
[15, c. 36]. Sk moxHa mOOA4YUTH Y HABEACHOMY MPUKJIALi, aBTOP
JeKIIbKOMA IITPUXaMU CTBOPIOE 00pa3 BEMMKOTO MPOCTOPY, 300pa-
KY€ BETHY HABKOJIHUIIHBOT IPUPOIH. 3a3HAYMMO, 1[0 PYHKIIIsS CTBO-
PEHHS HEOOXIIHOTO ABTOPY KOJIOPHTY Ta €CTETHUYHA TAKOXK € Bak-
JIMBUMH (YHKLIAMU TeH3aKy y POMAHI.

3a kputepieM nopa poxy BuokpemieHo JitHi (91%) ta ocinHi
(9%) meitzacHi ommc, Ak-0T: “It was autumn — late autumn — that
loveliest season of the American year, when the wild woods appeal
painted, and Nature seems to repose after her annual toil — when all
her creatures, having feasted at the full banquet she has so lavish-
ly laid out for them, appear content and happy.”'[15, c. 256]. Taxi
OITHCH y POMaHI BUKOHYIOTh XPOHOTOIIYHY, €CTETHYHY Ta (yHKIIIF0
TipO-EMiYHOr0 0OpaMIIEHHS.

[lomo kputepiro nepedic uacy ma dodu B poMaHi epeBaKalTh
JIeHHi neizaxi (66%), MeHmn yactotanME € HigHi (30%), Takox
3ycTpidaemo BevipHiit nei3axuuit omic (3%). Hampuxmam:“It was
night, with an autumnal moon — that moon whose round orb and sil-
very beams have been celebrated in the songs of many a harvest
land” [15, c. 257]. Henb — 1e GoH, Ha SKOMY 300paKyrOTBCA Jii,
BUMHKH TIEPCOHAXKIB, HIT — TIOPa, KOJH Iepoi TyMatoTh, TIePEKHBa-
10Tb. Tak, BHOKPEMITIOEMO TIe OTHY (DYHKIIFO TIeH3aKHIX OIHCIB
Y pOMaHi — TICHXOIOTTIHY.

Bepmukanonuti ma zopusonmanvbhuii npocmip y MpoaHamizo-
BAHOMY TEKCTI Tpe/icTaBieHi onucamu Heba (45%), Micsiist (33%),
comrts (11%), spy (11%) [poimoctpyemo mpuxnanom: “The west-
ern sky was filled with masses of coloured clouds, in which gold
and purple and cerulean blue mingled together in gorgeous magnif-
icence; and in which the eye of the beholder could not fail to note
the outlines of strange forms, and fancy them bright and glorious
beings of another world. It was a picture to gladden the eye, to
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give joy to the heart that was sad, and make happier the happy”
[15,¢.57]. Y pomani Taki onMCH IMILTILIATHO XapaKTePU3yI0Th CTaH
TEPCOHAKY TA BUKOHYIOTh (DYHKILIO JIIPO-EMIYHOT0 00paMICHHS.
Tak, y HaBemeHOMY MpHKTaIi Mei3ax iHTEHCH(IKye eMOiHUI
CTaH TepoiHi Yepe3 CBOK MOMBIHHY CHPSAMOBAHICTh — O€3TypOOT-
HICTb IIPUpOJH Ta cTpaxianHs Karaninu.

Binznaurmo Toit (akT, 1mo B neizaxHux omucax T. Maiin Piga
TIPUCYTHSI aBTOPChKA MOJATBHICTH — aBTOP AK CY0'€KT MOBICHHS
Ta aapecar y GopMi aBTOPCHKHX TPSMUX 3BEPHEHb, a TAKOK 3a-
HIMEHHHK We, 1[0 JIa€ 3MOTY YHTAYeBi BLTUYTH ce0e YaCTHHOIO 30-
OpaxyBaHOi peaTbHOCTI, CITIBYIACHIUKOM TOMiH, IO Bif0YBAIOTHCA.
Hanpuxnan: “With what sensations of pleasure we turn to gaze into
a lovely valley, trending eastward from the base of the mountain!
What a contrast to the arid plain! Its surface is covered with a car-
pet of bright green, enamelled by flowers that gleam like many-co-
loured gems; while the cotton-wood, the wild-china-tree, the live-
oak, and the willow, mingle their foliage in soft shady groves that
seem to invite us. Let us descend!” [15, ¢. 2].

Creungixa iHMBITyaTbHO-ABTOPCHKOTO CBITOOAUEHHS (iKCy-
€ThCS HACAMIIEPE]l Y BI/IMOBITHUX MOBHHX 3ac00ax.

Tax, nexcuka meii3axuux omucis y pomani “The White Chief”
31e01IBIIOro € TpeaMeTHo-HoMiHaTiBHOW. Ha nymky I. AHiciMo-
BO1 [ 16], KJIFOYOBUMH JIEKCEMAMH B OITHCI TIEH3aKiB € CYOCTAHTHBH,
a Tei3akHi omucH OYIyIOThCS Ha OCHOBI JIEKCEM 3 CEMAHTHKOIO
TEMIIOPATBHOCT], NOKATBHOCTI, (iToHIMIB Ta (hayHoHIMiB. [Ipo-
BeJ/ICHHUIT aHaUi3 J103BOJMB BUOKPEMHTH HACTYITHI JIEKCHKO-CEMAH-
THYHI TPYTX CYOCTAHTHUBIB Y CKIaJii TeH3aKHUX OMUCIB: TIOPa POKY
(autumn, summer); nangmadt (plain, valley, promontory, steppe,
ravine, praire, mountain, meadow, underwood); TIOTOHI YMOBH
(wind, rain); pocnusnuii cBit (palmetto, live-oak, willow, mesquite,
yucea, agave, cactus, acacia, cotton-wood, wild-china-tree, vine, [i-
ana, pecan, overcup oak, buffalo grass, hackberry, mulberry, chap-
paral, reed); hayna (eagle, owl, zopilote, grizzly bear, horse, buf-
falo, pack-mule, mule, oxen, vulture, coyote, bull-bat, goatsucker);
TiIpOHIMH (stream, river, pond, water-pond, laguna, rapid); 3Byku
(snort, howling, bark, cry, hooting, hoo-hoop, murmur, wail). 3a-
3HAYMMO, TII0 NIEPEPAXOBaHi IMCHHHUKH € HEBIIIUIBHOK YACTHHOK)
Tel3aKHUX 3aMaTbOBOK Y POMAHI.

ATpubyTOM aBTOPCHKUX TEH3aKHUX OIHCIB HA JIEKCHYHOMY
PiBHI € BUKOPHCTAHHS TATHHCHKOI TEPMIHOIOT1] Ha TI03HAYCHHS (i-
ToHIMIB Ta (ayHoHimiB: “tillandsia” (mox),"“buffalo” (Bux pociu-
Hu), “agama” (Bun smepku), “nympphae” (BonsHa ninis), “pitaha-
ya” (Bup Kaktyca). Takox Bif3HAYMMO BHKOPHCTAHHS Yy POMaHi
JIEKCHYHKX 3aM03MYCHb, & CaMe ICTAHOMOBHUX HA3B JIAHIA(TIB,
XapakTepHUX JUIs PETiOHY, IO OTUCYEThCA, Ta JIESKHX CIEMEHTIB
MICITEBOCTI, HAMPUKIAN; “mesquite” (akamis), “arroyo” (CTpyMOK),
“carions” (po3cenmiHa/kaHasa), “ceja” (cxun), “Staked Plain”
(«CroBrioBa piBHHHAY).

Binrak, akieHTyeMO yBary Ha 3HAYHOMY KOTHITHBHOMY MO-
TEHIlaN mei3akHnX omucis, ctBopernx T. Maitn Pimom, y sxux
(yHKIiOHY€ 3HaYHA KITBKICTh JIEKCEM, LIO ICKPABO PEIPE3CHTYIOTh
THIOBI MaumadTH, KiiMar, Guopy Ta payry Hosoi Mekcukn.

Sx TimoBy pucy meisaxHuX omuciB Maitn Pima Bim3Haum-
MO 3HAYHY KUTBKICTb TOMOHIMIB, SIKi BHKOPHCTOBYIOTBCS B POMa-
Hi Y QyHKUI TPSAMOro MOCHNAHHS Ha reorpadiyHe Micue Mofiil
Ta OMHCOBOi XApaKTEPUCTHKH JOKANi30BAHOTO 00 €KTY, SK-OT:
“Llano Estacado™(“Staked Plain”), “Red River”, “Pecos”, “Si-
erra Blanca”, “the Waco”, “Guadalupe Mountains”, “the Great
Plain, “the Great American Praire”, “North America”, “Mexican
Gulf”, “the Rocky Mountains”, “Arkansas”, “the Rio Grande”,

“the Wichita”, “the Louisians Bed”, “the Brazos”, “Santa Fe”,
“San Antonio de Bexar”, “Texas”, “La Nina”, “American Con-
tinent”, “The Arctic Sea”, “Spanish Peaks”, “Nuevo Mexico”,
“the Rio del Norte”. BuxopuCTaHHS TOMOHIMIB-PeaJiif MIKPeCIoe
HAI[IOHANBHY CBOEPITHICTH OMHICIB MMChMEHHIKA.

XapaktepHuMu 1 niei3axiB y pomani Maiin Piza € an’ exus-
Hi JIeKceMH, AKi IeTaMi3yl0Th ONHKC, A0TIOMArar0Th POAEMOHCTPY-
BAaTH PI3HOMAHITHICTb PUPOAHOTO CBiTY, Hanpukian: “Copse-like
groves are scattered over the ground. These are of varied forms;
some perfectly circular, others oblong or oval, andothers curv-
ing like the cornucopias of our gardens” [15, c. 3]. YacToTHIMH
y MeH3QKHIX OMHUCaX THCHbMEHHIKA € CKIAHI TPUKMETHUKH, SK-
or: copse-like, buttress-like, tongue-like, wax-like, bowl-like, ave-
nue-like.

EnemenTtoM 11i0CTHITI0 MUChMEHHUKA € JIEKCEMH Ha TO3HAYCH-
Hs KOJBODY, a came: green, brown, yellowish, scarlet, dull green,
bright green, white, pure white, verdant, silvery, red, lilac, yellow,
roseate, purple, gold, cerulean blue, grey. KombopoBa mamtpa machb-
MCHHHKA PI3HOMAHITHA — BIH 3BEPTAETHCS K JI0 3rallbHOi CHMBO-
niku konbopy (brown legume, red mulberry), Tax i 10 CKIagHUX
xombopiB (““the leaves of the agave are mottled with scarlet”, “there
it is of a sandy, yellowish hue”). Hanpuknay y miagi 69 3a jomomo-
TOI0 KOJIbOPOBOI TaMU aBTOP HAJAE OMUCY TIOXMYpHH, 37MOBiCHHUIA
XapakTep, 1O IUTKOM BIITOBIA€ €Mi30/y B poMaHi — repoi Habmm-
*katoThest 1o Can-Inenpdorco 3 momctoro: “It is now the hour after
midnight. The moon has been down for sometime; and the cirrus
clouds, that for a while had reflected her light, have been gradually
growing darker. Objects can no longer be distinguished at the dis-
tance of twenty feet. The huge pile of the Presidio, looming against
the leaden sky, looks black and gloomy” 15, c. 268].

[IpoBenenuii aHani3 103BOMMB 3a)iKCyBATH B OMICAX TPHPOIH
TAKOX 3HAYHY KUTBKICTH JIECTIBHUX JIEKCEM, SKi TEMOHCTPYIOTh
BHYTpIIIHIO JINHAMIKY TIeH3axKy, SK-0T: “a stream... bisects”,"
ran a clear “arroyo”, “... a large ravine protruded ...”, “the moon
had gone down”, “water dripped ...", “the sun had already gone
down”, “the Pecos runs ...”, “the Pecos washes...” Tomo. Tax, mj
Yac OMUCY PIBHUH Ta Tip YaCTOTHUMH € JIEKCeMH 10 touch, to stretch,
to continue, to lie, to climb, to taper, dnopu — to grow, to cover, to
reflect, SBUTI TIPUPOIH — to overcome, to gleam, to bend, to bluff; to
approach, to debouch.

3ayBakuMo, 110 3aco00M iHMBiTyami3auii cTBopeHux Maiin
Pinom meii3aHiX OMHCIB € BUKOPHCTAHHSA TPOTETYHIX 3ac00iB, a
came eriteTiB, MeTahop Ta 00pa3HOTO TIOPIBHAHHSL.

Tax, oHuM 13 Hal0LTbII BKUBAHUX TPOMIB B MEH3aKHAX OIH-
cax y pomai € emitet (41%), 110 crpusie TOCHICHHI) BUPA3HOCTI
00pasy, Hanpukia: somber darkness, dark and dismal ravine, love-
ly landscape, splendid brilliance, elevated region, sweet little flow-
er-garden,solitary palmetto,scrubby copses, grim savage fronts,
luxuriant windings, a stunted covering, gentle declivities, the rich
sunset, sparkling water, pure crystal water, silvery cotton-wood,
silvery moon, slender trunks, brilliant beams, brilliant flames, bril-
liant sunset. Ik 4acToTHI HIKCYEMO EITETH 3 CEMAHTHKOIO KOIOPY,
30KpeMa PI3HOMAHITHI BiITIHKH, KOJTbOPH TOPOTOIIHHOTO KAMIHHS
Ta METAIiB, TPa CBITNA TA TiHI.

Ha npyromy mici 3a yactotHicTio BxuBanHs Metadopa (14%).
3a3HaunMo, 1o Maibke Bci MeTadopu € OpHUTiHATHHUMH, HampH-
knan:“clad in a rich mantle of short buffalo grass”, “thick beard
of thorns”, “clouds...bright and glorious beings”, “the patriarch
of the grove”,“a carpet of bright green”, “clusters of half-rusty

bayonets”, “rocks with shaggy appearance”. Bucoka Metadopmd-
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HICTb YBUpA3HIOE 3ManboBanmii Maitn Piom neiisax: “The white
mantle, that draped the shoulders of the mountain, reflected
beautiful roseate tints deepening into red and purple in the hollows
of the ravines...” [15, ¢. 157]. fIx MokHa TT00A9UTH 3 HABEIEHNX
TIPUKIIAJIIB, XapAKTEPHIUMH JIsl aBTOPCHKIX TEH3aKHUX OTIUCIB € SK
TIPOCT, TaK 1 PO3TOPHYTI MeTadopH.

Posrsimatour ocobmmBoCTi OmiIciB Tpupomd, GikcyeMo MeTa-
dopu-mepconidikarmii. Maita Pix mpoekrye ¢i3ionoridni, NCHXidHi
Ta (i3MIHI BIACTHBOCTI JKUBHX ICTOT HA Pi3HI TIPUPOIHI 00 €KTH,
OJTFONHIOE OTOUYIOUHI CBIT: “sighing of the night wind”, “the yel-
low orb was hastening to kiss the snowy summit of the Sierra Blan-

ca”, “its clear echoes came dancing along the cliffs”, “...wolf
and the grizzly bear... quarrelling with each other”, “the frowning
bluffs of the Llano lie ...".

O6pazne nopisstHas (18%) € mie oyHIM i3 3ac00iB 00pa3Ho-
o CBITOOQUEHHS IMCHMEHHHMKA, IO HAJa€ OMMCaM IOETHYHOCTI.
Haii6i1b1n yacTOTHUME Y OHcax MPUPOIH € TIOPIBHSHHS, SKi BBO-
JAThCA as (as...as), like, as though, as if, wanpuknan: “the huge
pitahayas, ..., looked like columns of stone”, “flowers gleam
like many-coloured gems”, “they (plants) stood side by side like
pickets in a stockade”, “it (the plain)was sterile as the Sahara”,
“hundreds of others hopped about upon the plain, flapping their
broad wings as if in full enjoyment”, “as firm as a macadamized
road”, “as white as the snow”, *“as high as the live-oaks”, “night
as dark as pitch”. 3ycTpiuaeMo TakoX MPUXOBaHI MOPIBHAHHS, SIK-
or:“the blades of the yuccas are dimmed by dust, and resemble
clusters of half-rusty bayonets...”.Y HacCTYIHOMY TIPUKIaJi CIO-
CTEPIraeMO TUIIOBY PUCY ITI0CTHIII0 MUChMEHHIKA — BUKOPUCTAHHS
JICKITBKOX OB’ SA3aHIX TIOPIBHAHB: “A stream, like a silver serpent,
bisects the valley —not running in a straight course, but in luxuriant
windings, as though it loved to tarry in the midst of that bright
scene.” [15, c. 3]. SIk mpaBuno, MOPiBHAHHSA BiT0OPaKatOTh 1HHBI-
JlyallbHe Oa4eHHs HABKOIMIIHBOT TICHOCTI MICHMEHHUKOM 1 CTIpsi-
MOBaHI Ha eMOIIIHIH BIUIAB Ha YnTaya. BopHouac 1esKi aBTOpChKi
TOPIBHAHHA HIOUTO MPUB’A3YIOTh €K30THUHI EIEMEHTH 10 3BUYHHX
ynTavy B, AK-0T: “... and others curving like the cornucopias
of our gardens.” [15, c. 3].

Cnijt 3BepHYTH yBary Ha TumoBi s imioctmo T. Maits Pima
CTUJTICTHYHI TIPUIHOMH CHHTAKCHYHOTO PiBHS, SK-OT: TepepaxyBaH-
HSl, CTHITICTHYHHH TIOBTOP, CTHIICTHYHA HBEPCIS.

Jlo 4acTo BKMBAHHX TPUAOMIB HANEKHTb MePepaxyBaHHs
(10%) wacto 3i BKIIOYEHHAM MapanenbHuX cTpyktyp. Tak, Ha-
TNPUKJIA], TAaHOPAMHE 300aKEHHS IPUPOJH JOCATAETHCS JIeTali-
3aIlieto, aBTOp MEPePaxoBYe HA3BH JIEPEB Ta KYIIIB, SKi POCTYTh
B wiit mMicueocti: “... Here and there along the banks stood
groves of trees, such as the evergreen live-oak, the beautiful “pe-
can” with its oblong edible nuts, the “overcup” with its odd-look-
ing acorns, the hackberry with its nettle-shaped leaves and sweet
fruits, and the silvery cotton-wood...’[15, ¢.41]. Y HacTymHOMY
TIPUKNAI TIepepaxyBaHHA CTpHsE iHTCHCH(IKAMii 3MicTy OIH-
cy: “The only sounds that fell upon the ears were the voices of na-
ture’s wild creatures whose haunts had been invaded. They were
the wail of the goatsucker, the bay of the barking wolf, and the ma-
niac scream of the eagle” [15, ¢. 258-259]. 3Hauny excmpecito
dixcyemo y mpuknami 3 tiasu 69:“A low murmur of water from
a distant rapid, a light ripple in the nearer stream, the occasional
howl of the prairie wolf, and the dismal wailing of night birds,
were the only sounds that fell upon the ear” [15, c. 222]. Ommc
BEYiPHBOI THIII 3 BiATOBIZHUMH 3ByKaMH HABKOMHIIHBOT MPHPO-
JI CTBOPIOE e(peKT HAIIPYTH Ta OYIKYBAHHS, HATHITAE HeOe3IeKy.

Binrak, BHOKpEMITIOEMO IITe OHY DYHKITIFO TIeH3aKy, O € THTIO-
BOIO /IS PUTOTHHUIBKAX POMAHIB.

[losropu (10%) y Maiin Pima mepematoTs cy6’eKTHBHO-eMO-
[ifiHe cTaBleHHs omosigada: “Not a mountain to be seen! Far as
the eye can reach, and a thousand miles farther, not a mountain”
[15, c. 1]; “North and south, — mountains, mountains.” [15, c. 1].
[loBTOpeHHs MOBHOT OAMHHIII 3 HOATKOBIMHI KOMIIOHEHTAMH YTOU-
HI0€ 200 posmmproe i 3HadenHs: “/t was autumn — late autumn —
that loveliest season of the American year...” [15, ¢. 257]; “Water,
pure crystal water, dripped from the rocks near its inner end, and lay
collected in a tank, that from its round bowl-like shape seemed to
have been fashioned by the hand of man” [15, ¢. 208].

[loBHa Ta wacTkoBa inBepcis (7%) B OmMECax MPUPOIN TOCH-
THOKOTH X BHPA3HICTb, peaizyroTh (YHKIIIO peMarT3alii, SK-0T:
“On both sides of it, far as the eye can reach, run the bordering
cliffs, stepping from one level to t he other, by a thousand feet sheer,
and only passable at certain points” [15, ¢. 2].

XapakTepHol pHCOI0 Ul OmMCiB Tpupoan y Maiin Pixa
€ YACTOTHI CTHJICTUYHI KOHBEPIeHIIil, Hanpukman: “Its surface is
covered with a carpet of bright green, enamelled by flowers that
gleam like many-coloured gems...” [15, ¢. 2]; “In the sombre dark-
ness of night the valley seemed but the vast crater of an extinct
volcano, and the lights, glittering in the town and the Presidio, re-
sembled the last sparks of flaming lava that had not yet died out!”
[15, c. 251]. V HaBeneHux mpHKIajzax Metadopa, MOpIBHAHHS
Ta EMITET BUCTYNAIOTh CTPYKTYPAMH, Ki B3AEMOJIIOTh MiXk 00010,
CTBOPIOIOYH Y YMTa4a JTAHLIOXKOK 00pazis. [HBepcis y Apyromy npu-
KJIazi 3BepTa€ yBary 4uTaya Ha yac TMofii, 1o Bif0yBaloTbesl.

[l{oz10 cuHTAKCHYHOT CTPYKTYpH NEH3aKHIX 3aMaIbOBOK Y po-
MaHi, TIepeBaKatOTh CKIAHI PedeHHs 3 MiAPSTHAME H CypSIHIMH
Tunamu 38°s3KkiB (78%), mpocti peveHHs MeHu yactotHi (19%).
®ikcyeMo Takox 0araTOKOMIOHEHTHI HOMiHATHBHI PEYECHHS, SIKi
JIOJIA0Th OmHcaM BupasHocTi (3%).

Bin3HaunMo Takok KOHTPACT K BKIMBHH €IEMEHT aBTOp-
CBKOTO Mefi3akHoro onucy. Y pomani Maiin Pix yacto 3sepTaeTses
JI0 TIPOTHCTABIICHHS Pi3HUX NaHAmadTiB, Hanpuknay: “With what
sensations of pleasure we turn to gaze into a lovely valley, trending
eastward from the base of the mountain! What a contrast to the arid
plain!...”” [15, c. 2].

BucHoBKH 3 0c/TiKeHHS | MepeneKTHBH NMOJAIBIINX 10-
MYKiB y 1bOMY HaykoBoMy Hampsivi. [TincymoByroun, 3a3Hadm-
Mo, o poman T. Maiin Pina “The White Chief” e omamm i3 fioro
PaHHIX NiTEpaTypHUX TBOpiB. Y meli3akHOMY Omici (ikcyeMo
PUCH, XapaKTepHi 11 OIMKCIB TIPUPOIH ETIOXH POMAHTH3MY, SK-OT:
ToBara J10 TPUPOJIHA, TETANI3AIS OTICY, MICIIEBHH KOMOPHT, MaJi-
Tpa 00pa3sHuX 3aco0iB, AKi B TIPOIECi MOBHOI peami3arii po3kpH-
BAIOTh iH/MBIyalTbHO-aBTOPChKHIT CBiTOIIA/. BonHOUac B ommcax
TIPUPOIH MHCHMEHHUKA PENPE3CHTOBAHO HOTO JKUTTEBHUIT JOCBI,
BPaXoOBAHO 0COOTMBOCT] ABAHTIOPHOTO JKAHDY.

Ommen mpupony y Maite Piza MaroTh BeNTMKHH KOTHITHBHII
Ta eMOIIHHO-eCTeTHYHIH ToTeHian. JKATTeBmi IOCBI MHCHMEH-
HUKA, HOTO BJACHI YABICHHS 3HAUILTH CBOE BiMOOPAKEHHS Y -
TAJTBHEX, 31 3HAHHAM peaTii, omrcax TaHAMA]TIB 1 KIiMaty, (Iopu
1 (ayHu 11p0TO perioHy MiBHIYHOI AMEpHKH, XyHOKHIi TomOrpa-
¢ii pomany. 3a3Haunmo, 1m0 iHOOPMATHBHICTD MEH3AKHIX OTMICIB
Maiin Pima Hamae iM CXOXKOCTI 3 MYTIBHUKOM TI0 TEPUTOPIAM, J&
BiI0yBa€eThCA 1if. MOBHA Oprauizamis MeH3akHX OMHCIB, 30Kpe-
Ma, po3MaiTTs 00pasHuX 3ac00iB, BIITBOPIOE MOBHY OCOOHCTICT
MHCHMEHHIKA, HOT0 HIHBiTyaTbHO-aBTOPCHKY MaHEpy BepOamiza-
11ii 0TOYYIOYOTO CBITY.
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V poMaHi TeW3aKHAH ONMHC € KOMIIO3HI[IHHO-3MiCTOBUM
ENIEMEHTOM, WI0 BHKOHYE XPOHOTOMIYHY, 1I€HHO-XyI0KHIO,
TICHXOJIOTI4HY, €CTETHYHY, ameATHBHY, TeKCTOTBIpHY (yHKLUIT,
(yHKII] Tipo-emivyHOT0 00paMJICHHS, aKIEHTYAIli KyTbMiHAIii,
CTBOPEHHS MICLIEBOTO KOJNOPUTY, & TAKOX HATHITAE HeOe3meKy
Ta PHCK.

[epcTieKTHBY MTONANBIINX PO3BIAOK 13 TIPEICTABNEHOTO HATIPS-
My BOAYa€eMO Y IOCTI/DKEHH] eBOMIOIT NEeH3aHIX OMHUCIB Y TBOP-
YOCTi MUChMEHHUKA Ta MIPOBEACHHI [IOPIBHAIBHOTO aHATI3Y OIHCIB
npupomu T. Maiin Pixa Ta iHIIMX MHCHMEHHUKIB-aBTOPIB PHTON-
HUIBKIX poMaHiB 19 cT.
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Jlyk’sinuenko 1. O., [Toanukosa A. C. IleiizaxHoe onu-
canue B pomane T. Maiin Puna “The White Chief”

AHHOTanus. B crarbe uccieayoress 0cOOCHHOCTH (PyHK-
OUOHHUPOBAHUS MEH3a)KHOTO OIMCAHUS B aHIIMICKOI JTTepa-
Type 19 cr. BeigeneHs! THIIbI TeH3a)KHBIX ONUCAaHUH, IpOaHa-
JIM3UPOBAHBI UX QYHKIIMU U POJIb B IPUKITIOUCHYECKOM POMaHe
T. Maiin Puna “The White Chief”. OcobeHHoe BHUMaHuE yie-
JSIETCSI JIMHTBO-CTHIIMCTHYECKUM CPEICTBAM PENpe3eHTaluH
OITUCAHMI IPUPOJIBI B KOHTEKCTE U3YUSHHMSI HHANBHIYAILHOTO
CTHJISL ITUCATEIS.

KuroueBble cioBa: mnei3akHOE ONUCAHUE, WIAWOCTHIIb,
WHIAWBUAYAJIbHOC AaBTOPCKOC MHUPOBOCIIPUATHUEC, A3BIKOBBLIC
0COOEHHOCTH.

Lukyanchenko I., Polnikova A. Landscape descriptions
in T. Mayne Reid’s novel “The White Chief”

Summary. The article studies the characteristics of na-
ture descriptions in the English literature of the 19th century.
The types of landscape description were analyzed, its functions
and role in the adventure novel “The White Chief” by T. Mayne
Reid were highlighted. The focus is on linguo-stylistic means in
landscape descriptions within the individual style of T. Mayne
Reid as a representative of adventure genre in literature.

Key words: landscape descriptions, individual style, au-
thor’s individual worldview, linguistic peculiarities.
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